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У роботі Конференції взяли участь 32 особи (див. Список).

Учасники Конференції розглянули такі основні питання:

1. Мінімальна ставка оплати роботи перекладачів.

2. Умови виконання послідовного перекладу для семінарів, тренінгів, конференцій тощо

3. Забезпечення належних умовах роботи перекладачів для надання послуг синхронного перекладу як гарантії якості послуг (інформаційне та технічне забезпечення).

4. Основні положення контракту (договору) на надання послуг усного перекладу.

Учасники Конференції РІШИЛИ:

1) При прийомі замовлень на надання послуг послідовного та синхронного перекладу дотримуватися принципу мінімальної ставки, що складає 4 години, як часового показника тарифікації.

2) Визнати необхідним поступовий перехід на такий принцип тарифікації замовлень на послідовний та синхронний переклад: для заходів тривалістю до 4-х годин мінімальна ставка складає 4 години; для заходів тривалістю до 8-и годин мінімальна ставка складає 8 годин; для заходів, тривалість яких складає більш ніж 8 годин, застосовується погодинна система оплати.

3) Для цілей забезпечення належної якості синхронного перекладу як одного з основних факторів успіху міжнародного заходу визнати необхідною таку умову: організатори заходу або їхні підрядники повинні заздалегідь надавати перекладачу інформаційні та тематичні матеріали (програми, доповіді, презентації тощо); розташовувати кабінку перекладача таким чином, щоб учасники заходу, доповідач, екран були у полі зору перекладача, а при неможливості такого розташування – оснащати кабінку монітором. Невиконання цієї умови може приводити до зниження якості синхронного перекладу.

4) Визнати необхідним дотримання такого принципу надання послуг послідовного перекладу: для семінарів, тренінгів, конференцій тощо двома робочими мовами необхідно щонайменше два перекладачі, які мають міняти один одного через певні проміжки часу. У виняткових випадках (наприклад, невелика тривалість заходу), без втрати якості та спричинення шкоди здоров’ю перекладача, може бути задіяний один перекладач замість двох. 

5) Доручити ВГО «Асоціація перекладачів України» розробити основні положення контракту (договору) про надання послуг усного перекладу.

6) Для цілей впровадження та застосування міжнародних та національних стандартів у галузі перекладу, забезпечення дотримання єдиних норм надання перекладацьких послуг доручити ВГО «Асоціація перекладачів України» провести конференцію для топ-менеджерів перекладацьких компаній у період кінець березня – початок квітня 2009 року.

7) Делегувати 4-х перекладачів-учасників цієї Конференції для участі у конференції для топ-менеджерів перекладацьких компаній у період кінець березня – початок квітня 2009 року.

8) Провести наступну Українську Конференцію перекладачів послідовного та синхронного перекладу в шестимісячний термін.
ГОЛОСУВАЛИ:

«за» - 32 особи

«проти» - 0 осіб

«утримались» - 0 осіб

